
Manual de instrucciones para miembros de mesa - Extranjero 1Extranjero

選挙委員向け作業マニュアル
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選挙委員の皆さま

あなたが行う業務について説明した本手引書をお渡しします。

本選挙は、ペルー国内のみならず国外でも実施される
大規模なプロセスであり、選挙委員の方は国にとって
極めて重要な責任を担うことになります。

一般選挙は、市民が国家の代表者を選出する
民主的な仕組みです。
そのため、選挙委員としてのあなたの役割は、
選挙の透明性、中立性、そして選挙当日の
適正な運営を確保し、有権者の意思が尊重されるよう
保証するうえで決定的に重要です。
本職務を遂行した方には、S/165.00 の経済的インセンティブが
支給されます。

本手引書では、特定の業務について
選挙委員が実施すべきかを明示している場合があります。
一方で、特定の担当者を指定していない業務については、
投票所委員全員が共同で実施することを意味します。

本資料を十分に確認し、記載されている手順を
よく理解されることをお勧めします。
そうすることで、職務を正確に、秩序立てて、
かつ効率的に遂行する準備が整います。

はじめに
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選挙関係者

選挙委員

選挙当日を通じて
投票所を運営します。
午前7時に投票所に

有権者

投票に行く義務があります。

集合してください。

政党を代表します。

領事館職員

投票所立会人

選挙委員の業務をサポートします。
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MIEMBROS
Manual de instrucciones para

MESA
Extranjero

選挙で使うもの

以下の3つのパッケージから成る道具が入った箱をお渡しします。

投票後、有権者名簿に
指紋を押す際に使用するスタンプ

ボールペン

梱包用ガムテープ

選挙委員用マニュアル
（このマニュアルと同じもの）

立会人向けの手引書
立会人が希望した場合
渡してください。

お渡しした箱は
選挙が始まったら
リサイクル用回収箱
として使用します。
このラベルを箱に
貼ってください。



Manual de instrucciones para miembros de mesa - Extranjero 5

Pa
qu

et
e 

 d
e 

 in
st

al
ac

ió
n

投票用紙
有権者に渡します。

投票を終えた有権者は
このリストに署名、指紋を押印します。

選挙関連書類
選挙委員出席管理表、抽選外選挙委員リスト、選挙記録簿、証明書
開票結果表
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「選挙委員出席管理表」と「有権者名簿」
を入れるビニール封筒（オレンジ色）

各選挙書類を仕分、保管する
ための封筒

ボールペン入れ

開票結果を入れるビニール封筒（4か所向け）
下書き用紙
開票結果を保護する粘着シート



Manual de instrucciones para miembros de mesa - Extranjero 7

Pa
qu

et
e 

 d
e 

 e
sc

ru
tin

io

Bolsa para reciclaje, en la que se guardarán 
los lapiceros, el tampón, la cinta adhesiva y 
los sobres de impugnación no utilizados.

, 

開票作業用用具

ボールペン
ハサミ
消しゴム

開票用ガイドメモ

開票作業用定規（選挙別）

異議申し立て票用封筒 返却確認書

リサイクル用バッグ

未使用のボールペン、スタンプ、ガムテープ、
異議申立て用封筒を入れて保管します
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選挙開始時にやること

領事館職員から箱を受け取ります。
全員で開封し
中味が全て揃っているか確認します。

立会人がきたら・・・・

資格証とDNI を提示してもらい本人確認を行います。

リサイクル用回収箱のラベルを

箱に貼り机の脇に置きます。

書類および備品のみを入れてください。

それ以外のゴミは指定のゴミ袋に捨ててください。
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ELECCIONES GENERALES Y PARLAMENTO ANDINO 2026

有権者名簿リストや候補者リストが
指定の場所に貼られているか確認します。

立会人も確認することができます。

投票用紙が入ったパッケージのラベルを確認し、
その枚数が有権者数と

確認後、全員で投票用紙に署名します。

留意事項
この時点ですべての投票用紙に
署名する必要はありません。
立会人は希望した場合、
署名することができます。

同じであることを確認します。
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5
選挙委員は（補欠委員も含む）「選挙委員出席管理表」に
署名と指紋を押印します。
欠席している委員の欄に「FALTÓ 」と記入します。

欠席している委員には
275ソルの罰金が課されます。

記入したらオレンジ色の
ビニール封筒に入れます。

選挙委員を引き受けた方は
抽選外選挙委員リストに
必要事項を記入し署名します
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6 5種類の選挙記録簿各4枚ずつ（計20枚）取り出します。

　　　　　　　　Senadores nacionales 

全国上院議員選挙
Presidente y vicepresidentes
大統領・副大統領選挙

Diputados Senadores regionales

地方上院議員選挙　　　　　　　　　　　　　　下院議員選挙　　

Representantes ante el Parlamento Andino　アンデス議会代表選挙
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7 用紙の左側Aに必要事項を記入します。

開始時刻
（現在の時刻）

書類、用具が全て
揃っているか否か

箱に入っていた
投票用紙の枚数

備考
（必要があれば）

選挙委員の
署名
氏名
DNI番号

立会人の署名等
（希望した場合）

選挙委員が署名できない場合には、指紋を押印しその旨を備考欄に記入します。
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Para tener en cuenta:
Las actas y los carteles de 
resultados que no se llenen se 
guardarán en sus respectivas 
bolsas separadoras debajo de 
las actas llenas.
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記入し終えた記録簿をそれぞれの色の封筒にしまいます。

 Senadores nacionales 
4枚　(ピンク）

Senadores regionales 
4枚（茶色）

Diputados 
4枚　（緑色）

Representantes ante el Parlamento Andino
4枚　（黄色）

Presidente y vicepresidentes
4枚　（水色）
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投票時間中に
やること

作業しやすいよう机の上を整理します。

有権者名簿と指紋押印を担当します。

もう一人が投票箱を担当します。

一般有権者の投票を開始する前に
選挙委員が投票を済ませてください。

次の手順で有権者の投票を受け付けます。

委員⾧が投票用紙を管理します。

委員⾧は有権者にDNIの提示を求め
本人確認を行います。
その後、有権者名簿を担当する委員に
DNIを渡します。

有権者名簿担当委員は
名簿上で該当者を探します。
該当者の確認ができたら
問題ない旨を委員⾧に伝えます。
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委員⾧は有権者に投票用紙とボールペンを渡し、
投票ブースへ進むように案内します。

投票箱を担当する委員は
有権者に折りたたんだ投票用紙を
投票箱に入れるよう依頼します。

投票を終えたら、
有権者は有権者名簿に

委員⾧は有権者にDNIを返却します。

署名、指紋を押印します。
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ELECCIONES GENERALES Y PARLAMENTO ANDINO 2026

投票所内での優先対応
投票には優先的な対応を受ける権利がある有権者（高齢者、妊娠中の方、
子供連れの方、障害のある方）が来場します。

これらの方々は、優先して対応してください。
また、障がいのある有権者については、希望があれば、
信頼できる同伴者とともに投票ブースへ入ることが認められます。

視覚に障がいのある有権者が、
点字投票用テンプレートの使用を希望した場合は、
領事職員にその提供を依頼してください。
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Atención en el Módulo Temporal de Votación

Para electores que no puedan desplazarse a su  mesa de sufragio

MÓDULO TEMPORAL
DE VOTACIÓN

車いすの有権者が来場しサポートが必要な場合には
領事館職員に知らせてください。
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トランスジェンダーおよび
ノンバイナリーの方への対応について

トランスジェンダーおよびノンバイナリーの方への対応にあたっては、
選挙委員は以下の指示を遵守してください。

委員⾧が、DNIに記載された情報と外見が一致しないと感じ、
本人確認に疑問が生じた場合は、
姓（名字）またはDNI番号を口頭で確認してもらい、
本人確認を行います。

有権者名簿を担当する選挙委員は、
該当者の情報を確認する際、名前は読み上げず、
姓（名字）のみを読み上げます。

選挙委員全員は、常に敬意をもって対応し、
敬称として「あなた」を使用してください。

笑い、発言、批判、その他の不適切または侮辱的な表現は
厳に慎んでください。
また、外見や性的指向を理由として、投票の権利を妨げることは、
いかなる場合も認められません。
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投票終了後にすること

午後5時に投票所の扉を閉鎖します。
その時点で施設内におり、かつ列に並んでいる方のみが投票できます。
投票終了後は、以下の作業に進みます。

有権者名簿

投票しなかった人の
この欄に「X」
を記入します。

指紋、または署名
の数を数えて、
投票した有権者数を
確認します。

各ページごとの
有権者数の合計を
「小計（Subtotal）」
欄に記入します。
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Siendo�las�..............................�finalizó�el�sufragio.

OBSERVACIONES: 

(en letras)

300

(en números)
Doscientos ochenta

Veinte

5:10 p. m.

2 8 0

2 0

0 0 0 0 0 1 1 4

Brabo Arbildo
María Jesús

De La Rocha Oliva

Jesús Emanuel

0 0 0 0 1 0 9 2

Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 5 3 4

4

5

委員⾧がすること

有権者名簿の
最後のページに
署名をします。

立会人に
署名を希望するか
確認します。

有権者名簿を
オレンジ色の封筒に
しまってください。

各色の封筒から記録簿を取り出し、左側Bを記入します。

投票した人数

未使用の
投票用紙の枚数

備考

投票終了時刻

選挙委員の
署名
氏名
DNI番号

立会人の
署名等

（希望した場合）
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記入し終えた記録簿をそれぞれの色の封筒にしまいます。

Senadores nacionales
4枚　（ピンク）

Senadores regionales
4枚　（茶色）

Diputados 
4枚 (緑色）

Parlamento Andino 
4枚　（黄色）

Presidente y vicepresidentes
4枚　（水色）
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開票作業で
やること

机の上を片付けて、
投票箱だけを残します。
その後、投票箱を開けて
投票用紙を出します。

投票用紙を開き、裏側にしておきます。
3名全員の署名があることを確認します。
その後、20枚ずつにまとめ、
交差させる形で重ねていきます。

留意事項

委員⾧の署名がない投票用紙は別に
分け、無効票として集計します。
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280

Doscientos ochenta 082

02Veinte

(en letras) (en números)

3

 

全投票用紙の数を数えて、
記録簿に書かれた
投票者数総数と
同じであることを確認します。

投票用紙の枚数が多い場合は、
内容を確認せずに、無作為に余分な投票用
紙を取り除き、破棄します。

投票用紙の枚数が少ない場合は、
そのまま開票作業を続行します。

このようなケースが生じた場合は
備考欄にその旨を記載します。

その後、投票用紙を内側の面が
上になるように返し、
机の中央に置きます。
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10

票の種類

投票用紙見本 

大統領・副大統領選挙では
投票された候補者の写真
および政党シンボルに
十字（＋）または（✖ ）が

全国上院議員選挙では、
所属政党のシンボルに、
枠をはみ出す×（バツ）印が付
いています。
あわせて、優先投票欄に有効な
番号が記入されています。

れ、付けられています。

地方議員選挙では
所属政党欄に
印がつけられて
優先投票欄に
番号が記入されて
います。
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1
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15

有効票

政党シンボルに印が無くても
番号が記入されている場合には
政党への有効票とします。

政党シンボルに印があり
あわせて、優先投票番号が
２つ記入されています。
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各選挙において、異なる政党に投票している場合であっても
それぞれ有効です。

各選挙によって、優先投票として記入できる番号は異なります。

全国選出上院議員選挙:各欄に 1～30 の番号を記入できます。

在外選挙区の上院議員選挙:欄内に 1～2 の番号を記入できます。

在外選挙区の下院議員選挙:欄内に 1～2 の番号を記入できます。

アンデス議会代表選挙:各欄に 1～16 の番号を記入できます。

白票
どの選択肢にも印が付けられていない場合は、白票とみなされます。

重要:
投票用紙には５つの選挙が同時に投票されています。開票する際には
選挙ごとに個別に集計してください。
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99

無効票
無効票の例:

一つの選挙において、複数の政党のシ
ンボルに印が付けられている

十字（＋）または× 以外の記号で印が
付けられている

十字（＋）または× （バツ）の交点
が、政党シンボルの枠外にある

優先投票の番号が、存在しない番号に
なっている

選挙基本法
（LOE）に基づき、

以下の場合も
無効票となります。

投票用紙の一部が破れている

投票用紙の裏に委員⾧の署名がない

投票用紙が該当しない投票台のも
のである

有権者の氏名、署名、またはDNI
番号が投票用紙に記載されている

投票用紙に選挙と関係ない表現、
文言、記号が記載されている
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4

2
B

大統領および副大統領選挙の開票作業

5 次の手順で集計を行います。

1名は開票する投票用紙
の開封を担当します。

1名は、開票済みの投票用
紙を整理します。

1名が下書き用紙の記入
を担当します。

これ以降の作業では委員⾧以外の委員が下書きの記入を担当します。

大統領・副大統領選挙の開票用作業袋から下書き用紙を取り出します。
また、開票用ガイドメモと文具（鉛筆、消しゴム、鉛筆削り）を取り出し、
机の上に置きます。

下書き用紙r 開票用ガイドメモ 文具
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Voto válido para...

6

7

Doscientos ochenta 082

02Veinte

(en letras) (en números)

2 7

5 15

5:30 p. m.
280

下書き用紙に、開票開始時刻および投票者数を記入します。
この投票者数は、「選挙記録簿（Acta de sufragio）」に記載されています。

投票用紙を開票します。以下の手順で進めてください。

各票の開票には開票用ガイドメモを
使用します。

各投票用紙は、選挙委員全員で確認
します。

その票が候補者への有効票か、無効
票か、または白票かを、声に出して
読み上げます。

投票用紙を立会人に提示します。

開票作業に立会人が同席する場合には、立会人に立会人の政党番号を
知らせてください。
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a

c

b

d

5:30 p. m.
5:30 p. m.

20

17

17

15

16

18

19

13

13

20

14

14
5:30 p. m.

280

2 0

85

78

80

37

1 7

1 7

1 5

1 6

1 8

1 9

1 3

1 4

1 4

1 3

2 0

1 8

1 6

1 3

2 1

1 6

0

2 8 0

Siendo�las�..............................�finalizó�el�sufragio.

OBSERVACIONES: 

(en letras)

300

(en números)
Doscientos ochenta

Veinte

3:00 p. m.

082

02

0 0 0 0 0 1 1 4

Brabo Arbildo

María Jesús

De La Rocha Oliva

Jesús Emanuel

0 0 0 0 1 0 9 2

Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 5 3 4

下書き用紙を担当する選挙委員は、以下の手順で
開票された票数を記録します。

各小計を合計し、その結果を「総投
票数（Total de votos emitidos）」
欄の該当箇所に記入します。

読み上げ内容を聞き、該当する政党
欄に正の字（集計用の線）を1本記
入します。

各政党ごとの投票数を「総得票数
（Total de votos）」欄に記入しま
す。

総投票数が、投票した有権者総数と
一致していることを確認します。

正確な合計を記入するため、
選挙委員3名が協力して行います。
必要に応じて、携帯電話の
電卓機能を使用してください。
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9

Primera etapa: Segunda etapa: 

大統領選挙の開票記録簿の記入

青色のラベルが付いた袋から、
大統領・副大統領選挙の記録簿
4枚を取り出します。

10 開票の開始時刻と、
下書き用紙の集計結果を記録簿4枚に書き写します。

委員⾧が読み上げ
他の委員2名が書き写します。

これを2回繰り返し
4枚すべてに書き写します。
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082

5:30 p. m.

María Jesús

0 0 0 0 0 1 1 4

De La Rocha Oliva
0 0 0 0 1 0 9 2 0 0 0 0 2 5 3 4

Brabo Arbildo

Jesús Emanuel
Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 6 3 2
De la Puente Cartelio
Susena 
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7:00 p. m. 12
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2 8 0

5:30 p. m.

María Jesús

0 0 0 0 0 1 1 4

De La Rocha Oliva
0 0 0 0 1 0 9 2 0 0 0 0 2 5 3 4

Brabo Arbildo

Jesús Emanuel
Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 6 3 2
De la Puente Cartelio
Susena 

02
71
71
51
61
81
91
31
41
41
31
02
81
61
31
12
61
0
082

7:00 p. m. 12

集計結果を書き写したら、以下の項目を開票記録簿に記入します。:

各委員の
署名、氏名、DNI番号

立会人の署名等
（希望した場合）

開票作業終了時刻

立会人備考欄
（希望した場合）

保護用シートを取り出します。
集計結果欄と備考欄に貼り付け
ます。
※備考欄に何も書かれていなく
ても、必ず貼付してください。
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Firma del Presidente de Mesa Firma del Responsable del Local
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4つの封筒を領事館職員に渡します。 引渡確認書の該当欄に× 印を記入します。

大統領選挙の「結果掲示用用紙」を記入し、投票所の外に掲示します。

大統領選挙の開票用袋から、
4色の封筒（灰色・赤色・緑色・水色）
を取り出します。
各封筒に記録簿を1通ずつ入れ、
封をしてください。
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16
HOJA BORRADOR

SENADORES
A NIVEL NACIONAL

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

TOTAL

TOTAL

1

2
HOJA BORRADOR

SENADORES 
UNIVERSO

TOTAL

1

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

TOTAL

3

全国上院議員選挙および地方上院議員
選挙の開票作業

全国上院議員選挙用（ピンク
枠）および地方上院議員選挙
用（茶色枠）の下書き用紙を
取り出し机の上に置きます。

17 次の手順で行います。:

投票用紙を担当します。
開票用ガイドメモを使っ
て票を読み上げ、立会人
に提示します。

1名が全国上院議員選
挙の下書き用紙に得票
数を記入します。

もう1名は、地方上院議
員選挙の下書き用紙に得
票数の記入します。
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Para�verificar�el�escrutinio�correcto�siga�las�instrucciones�del�1�al�4.

SUBTOTAL

082

18

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

TOTAL

TOTAL

Voto válido para...

7:00 p. m.

下書き用紙に開票開始時刻を記入し、投票した有権者総数を記入します。

19
開票用ガイドメモを使用して各票を開票
します。

全国上院議員選挙の票については、政党
別および優先投票別に、選挙委員全員で
確認します。

地方上院議員選挙の票についても、同様
の方法で確認します。

その票がどの政党に対する有効票であるか、
次に、全国上院議員選挙における優先投票の番号を読
み上げます。
その票が無効票または白票である場合も明確に伝えま
す。
終わったら地方上院議員選挙についても同様の手順で
行います。
投票用紙を立会人に提示します。
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21

TOTAL

b
TOTAL

TOTAL

1

TOTAL TOTAL

TOTAL TOTAL

2 3
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1

4

6

3

1

6

2
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3

8
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4

1

13 15

c

HOJA BORRADOR

SENADORES 
UNIVERSO

TOTAL

1

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

TOTAL

3

7:00 p. m.

21 3 4 65 7 1098 11 12

1413 15 16 1817 19 222120 23 24

2625 27 28 3029 31 343332 35 36

a

20 開票された得票数を以下の方法で記録します。

.

優先投票の記録については、
各候補者ごとに集計用の正の字（線）
を記入します。

読み上げ内容を聞き、
対応する政党の番号に1票ごとに
集計用の線を1本記入します。

投票用紙の確認が終了したら、
各政党の総得票数とその優先投票
数、あわせて、白票、無効票、異議
申立て票の総数も記入します。

地方上院議員選挙の下書き用
紙は保管し、机の上には全国
上院議員選挙の下書き用紙の
みを残します。
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22

Para�verificar�el�escrutinio�correcto�siga�las�instrucciones�del�1�al�4.

SUBTOTAL

SUBTOTAL

082

71

31

51

31

81

11

91

21

51

71

91

41

61

81

41

72

22

082

0

VOTOS NULOS

VOTOS EN BLANCO

VOTOS IMPUGNADOS

SUBTOTAL

49

81

150

a

全国上院議員選挙の開票における「確認用紙」の記入

下書き用紙の末尾にある、全国上院議員選挙の確認用紙を切り離し、以下の作
業を行います。

選挙委員のうち1名が、
各政党の総得票数を
読み上げます。

別の選挙委員が、
読み上げられた内容を
確認用紙に記入し、
小計を合算して
総投票数を求めます。
携帯電話の電卓機能を
使用してください。

もう1名は、各政党の
総得票数が正しいか、
また小計の合算が
正確であるかを確認します。
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7:00 p. m.
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23

全国上院議員選挙の開票記録簿の記入

Primera etapa: 

Segunda etapa: 

24

ピンク色のラベルが付いた袋から、全国上院議員選挙の記録簿4枚を取り出
し、机の上に置きます。
その後、記入作業の準備を整えます。

開票開始時刻と集計結果を記録簿へ書き写します。

委員⾧が各政党の総得票数と優先投票の合計数を
読み上げます。

残りの2名の委員が読み上げられた内容を記録簿
に書き留めます。

これを2回繰り返し4枚の記録簿に記入します。

開票終了時間を記入
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María Jesús
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0 0 0 0 1 0 9 2
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3
3

3
3

3 3

3

3

6
6

6
6

6
6

6
6

6
6

6
6

6

1
1

1
1

11
1 1 1

1
1 1 1

1

1
1

11
1

1

1
1

1

1

2

2
2 2

2
2

2
22

2

2
2

2
22

2

547

2 8 0

8:30 p. m. 12

0 0 0 0 2 5 3 4

Brabo Arbildo

Jesús Emanuel

Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 6 3 2
De la Puente Cartelio
Susena 

 以下の欄を記入します。

委員3名の署名、氏名、DNI番号

)
備考欄 立会人の署名等

（希望した場合）
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全国上院議員選挙の開票用袋から保護用シートを取り出し、集計結果欄および
「備考」欄に貼り付けます。
※備考欄に何も記入していない場合でも、必ず貼付してください。

全国上院議員選挙の開票用袋から、4色の封筒（灰色・赤色・緑色・水色）を取
り出し、各封筒に記録簿を1枚ずつ入れて封をしてください。
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27

28

CARGO PARA EL PRESIDENTE DE MESA

Firma del Presidente de Mesa Firma del Responsable del Local

Firma del Presidente de MesaFirma del Presidente de Mesa Firma del Responsable del Local

000000

4枚の封筒を領事館職員に
渡します。

引渡確認書のが該当欄
にX印を記入します。
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6

6
6

6
6

6

6

6
1

1
1

1
1

11
1 1 1

1
1 1 1

1

1
1

1111
1

1
1

1
1

11

1

2

2
2 2

2
2

2

2

222
2

2
2

2
22

2
2

2

7 4 5
2 7
2 2

2 8 0
0

20
17
17
15
16
18
19
13
14
14
13
20
18
16
13
21
16
0

280

0 0 0 0 0 1 1 4
Brabo Arbildo
María Jesús

8:30 p. m.

10:00 p. m. 12

De La Rocha Oliva
Jesús Emanuel

0 0 0 0 1 0 9 2

Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 5 3 4

71 1

2

1

21

1

2

1

2

2

1

12

21

21

2 1

2

1

2

1

1

21

2

1

2

2

31

51

31

81

11

91

21

51

71

91

41

61

81

41

72

22

82 0
82 0

0

0 0 0 0 2 6 3 2
De la Puente Cartelio
Susena 

117

2

1

21

1

2

1

2

2

1

12

21

21

2 1

2

1

2

1

1

21

2

1

2

2

13

15

13

18

11

19

12

15

17

19

14

16

18

14

27

22

280

0

Hoja borrador y hoja de verificación Acta de escrutinio Cartel de resultados

Para�verificar�el�escrutinio�correcto�siga�las�instrucciones�del�1�al�4.

SUBTOTAL

SUBTOTAL

2 8 0

71

1 3

1 5

1 3

1 8

1 1

1 9

1 2

1 5

1 7

1 9

1 4

1 6

1 8

1 4

2 7

2 2

082

0

VOTOS NULOS

VOTOS EN BLANCO

VOTOS IMPUGNADOS

SUBTOTAL

49

81

150

OHOJA B RRADOR

DORESSENA
ERSOUNIV

TOTAL

1

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

TOTAL

3

7:00 p. m.

29
全国上院議員選挙の「結果掲示用紙」を記入し、投票室の外に掲示します。

地方上院議員選挙の確認用紙と開票記録簿の記入

確認用紙と下書き用紙を使用して手順22-29と同じ作業をします。
この際、地方上院議員選挙用の用紙を使用してください。
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HOJA BORRADOR

DIPUTADOS
UNIVERSO

TOTAL

TOTAL

1

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

4

10:00 p. m.

Para�verificar�el�escrutinio�correcto�siga�las�instrucciones�del�1�al�4.

SUBTOTAL

SUBTOTAL

2 8 0

1 7

1 3

1 5

1 3

1 8

1 1

1 9

1 2

1 5

1 7

1 9

1 4

1 6

1 8

1 4

2 7

2 2

2 8 0

0

VOTOS NULOS

VOTOS EN BLANCO

VOTOS IMPUGNADOS

SUBTOTAL

49

81

150

0 0 0 0 0 1 1 4
Brabo Arbildo
María Jesús

10:00 p. m.

11:30 p. m. 12

De La Rocha Oliva
Jesús Emanuel

0 0 0 0 1 0 9 2

Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 5 3 4

1

1

1

12

1 2

1

2

1

1

2

2

1 2

1

1

1

1

2

21

2

1

1

2

1

1

1

1

2

1

1 7

1 3

1 5

1 3

1 8

1 1

1 9

1 2

1 5

1 7

1 9

1 4

1 6

1 8

1 4

2 7

2 2

2 8 0

2 8 0

0

0 0 0 0 2 6 3 2
De la Puente Cartelio
Susena 

1

1

1

12

1 2

1

2

1

1

2

2

1 2

1

1

1

1

2

21

2

1

1

2

1

1

1

1

2

1

17

13

15

13

18

11

19

12

15

17

19

14

16

18

14

27

22

280

0

HOJA BORRADOR

PARLAMENTO
ANDINO

TOTAL

1

En�las�filas�vacías,�continúe�el�registro�de�votos,�pero�con�palotes.

TOTAL

5

11:30 p. m.

Para�verificar�el�escrutinio�correcto�siga�las�instrucciones�del�1�al�4.

SUBTOTAL

SUBTOTAL

2 8 0

1 7

1 3

1 5

1 3

1 8

1 1

1 9

1 2

1 5

1 7

1 9

1 4

1 6

1 8

1 4

2 7

2 2

2 8 0

0

VOTOS NULOS

VOTOS EN BLANCO

VOTOS IMPUGNADOS

SUBTOTAL

49

81

150

0 0 0 0 0 1 1 4
Brabo Arbildo
María Jesús

11:30 p. m.

1:00 a. m. 12

De La Rocha Oliva
Jesús Emanuel

0 0 0 0 1 0 9 2

Cortina Natalo
Ostrar

0 0 0 0 2 5 3 4

1

1

1

1 1

1 1

1

1

1

1

2

2

2 2

2

2

2

2

2

76

6

6

4

4

5

5

3

3

3

3

1 7

1 3

1 5

1 3

1 8

1 1

1 9

1 2

1 5

1 7

1 9

1 4

1 6

1 8

1 4

2 7

2 2

2 8 0

2 8 0

0

0 0 0 0 2 6 3 2
De la Puente Cart elio
Susena 

17

13

15

13

18

11

19

12

15

17

19

14

16

18

14

27

22

280

0

1

1

1

1 1

1

1

1

1

1

2

2

2 2

2

2

2

2

2

76

6

6

4

5

5

3

3

3

3

下院議員選挙およびアンデス議会代表選挙の開票作業

開票作業については、
全国上院議員選挙および地方上院議員選挙で実施したのと同じ手順に従って行います。

アンデス議会代表選挙の記録簿を領事館職員に渡す際には
4つの封筒の他、選挙委員出席管理表と有権者名簿が入っているオレンジ色の封筒も
一緒に渡します。

43
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32

30

31

00000114

00000114

María Jesús Brabo Arbildo

María Jesús
Brabo ArbildoDe La Rocha Ol iva

Jesús Emanuel

00001092

Jesús Emanuel De La Rocha Oliva
00001092

Cortina Natalo
Ostrar

00002534
Cortina Natalo
Ostrar

00002534

Ostrar Cortina Natalo
00002534

De La Rocha Oliva
Jesús Emanuel

0000109200000114

María Jesús
Brabo Arbildo

CÉDULAS NO IMPUGNADAS
Número de mesa: 

Departamento: Provincia:                                        Distrito: 

Firma, Nombres, Apellidos y DNI de los Miembros de mesa:

Observaciones: 

_____________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________
_____________________________________________________________________________________

____________________         ____________________        ____________________
PRESIDENTE                   

          
SECRETARIO                      TERCER MIEMBRO

Nombres:………….……………………………..…..  

              

Nombres:……………………………..…………………    Nombres:………………………………………………

Apellidos:………………………………………..……    Apellidos:…………………………………………………    Apellidos:………………………………………………

DNI:………………..........................…………….  DNI:………………………………….………………………    DNI:……………………………………………………….

De La Rocha Oliva
Jesús Emanuel

00001092
Cortina Natalo
Ostrar

00002534

280

00000114

María Jesús
Brabo Arbildo

CÉDULAS NO IMPUGNADAS
Número de mesa: 

Departamento: Provincia:                                        Distrito: 

Firma, Nombres, Apellidos y DNI de los Mi embros de mesa:

Observaciones: 

_____________________________________________________________________________________
_______ ______________ _____________________________ ______________ ______________ _______
_______ ______________ _____________________________ ______________ _____________________
_______ ______________ _____________________________ ______________ _____________________

____________________         ____________________        ____________________
PRESIDENTE                   

          
SECRETARIO                      TE RCER MIEMBRO

Nombres:………… .………… …………………..…..  

              

Nombres:………… ………… ………..…………………    Nomb res:…… ………… ………… ………… ……… …

Apellidos:………… ………… ………… ………..……    Apellidos:…… ………… ………… ………………………    Apellidos:…………………… ………… ………………

DN I:……………….. ........... .......... ...……… …….  DNI:… ………… …………………….……… ………… ……    DNI:……… ………… ………… ………… ………… …….

終了時の作業

参加証明書を切り離し
委員3名がそれぞれ記入します。

“Materiales para el 
repliegue de cédulas de 
sufragio no impugnadas” と書
かれた封筒からビニールの封筒を
取り出します。

 

使用済み投票用紙を入れ、
必要事項をラベルに記入します。
封をして領事職員に渡します。

未使用、また異議申し立
てがあった投票用紙はい
れないでください。
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33

36

34

35

Guarde en este sobre la cédula y el Documento Nacional de Identidad del elector, colóquelo en el ánfora.
En el escrutinio, el sobre cerrado se cuenta como voto impugnado.  

IMPUGNACIÓN DE IDENTIDAD DEL ELECTOR

IMPUGNACIÓN DEL VOTO

MARQUE CON UNA CRUZ      O UN ASPA     DENTRO DEL RECUADRO�DEL�TIPO�DE�IMPUGNACIÓN�SOLICITADA

N.º DE MESA

Guarde en este sobre la cédula impugnada.

TIPO DE ELECCIÓN IMPUGNADA:

MOTIVO DE LA IMPUGNACIÓN

DATOS DEL IMPUGNANTE

DATOS DEL ELECTOR 
(Para ser llenado solo en caso  de Impugnación de Identidad del Elector)

DATOS DEL PRESIDENTE DE MESA

CARGO PARA EL PRESIDENTE DE MESA

Firma del Presidente de Mesa Firma del Responsable del Local

Firma del Presidente de MesaFirma del Presidente de Mesa Firma del Responsable del Local

0 0 0 0 0 0

00000114

CARGO PARA EL PRESIDENTE DE MESA

Firma del Presidente de MesaFirma del Presidente de Mesa Firma del Responsable del Local

0000 00

No hay observaciones.

00000114 000022632

未使用の投票用紙はリサイクル用のの箱に
入れてください。

未使用のボールペン、スタンプ、異議申立
て用封筒をリサイクル袋に入れます。
その後、袋を閉じてリサイクル用の箱に入
れます。

リサイクル用の箱、投票箱、投票ブースを
領事館職員に渡します。引渡確認書で引き
渡した項目にXを記入します。

委員⾧は引渡確認書に署名し、その控え
を受け取ります。
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1

2

3

 

Si a las 7:00 a. m. faltan miembros de mesa titulares:
La mesa se instala con quienes están presentes, sean titulares o suplentes, siempre 
y cuando sean tres. 

1

2

3

Si hasta las 7:00 a. m. no se alcanza a conformar la mesa de sufragio porque faltan 
uno o dos de sus miembros (titulares y suplentes):

Si son las 7:00 a. m. y no ha llegado ningún miembro de mesa:

El presidente designa a uno o dos electores de la fila de esa mesa. 
Estos firman en la “Relación de miembros de mesa no sorteados”. 

El presidente de la mesa anterior o posterior nombra como miembros de mesa a tres 
electores de la fila de la mesa por instalar, para que la mesa empiece a funcionar 
a las 7:15 a. m.  
Estos firman en la “Relación de miembros de mesa no sorteados”.

Casos especiales

設営時

投票時

有権者が投票に来た際、誤りにより「有権者名簿」の該当欄にすでに別の人の
署名と指紋が記載されている場合:
事情を説明し、「備考」欄に記録された内容を本人に示します。
その後、有権者が投票を終えたあとで、同じページの「備考」欄に自分の氏名
などの情報を記入し署名および指紋を押印します。

有権者が誤って自分の欄ではない場所に署名してしまった場合:
正しい欄にもう一度署名してもらいます。
同じページの「備考」欄に、その誤りを記録します。

本人確認の際、「有権者名簿」でその有権者が死亡者として表示されている場
合:
まず、その有権者には投票を行ってもらいます。
投票後、本人は該当する欄に署名します。
委員⾧は同ページの「備考」欄に
「〇〇さん（氏名）は死亡者として表示されています。」と記入します。
　El/La señ or(a) aparece como fallecido/a.
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Durante el escrutinio

1

2

 

立会人が投票に異議を申し立てた場合:
異議申立ては、選挙委員の多数決により判断されます。
その結果、異議が認められない場合は、その票を通常どおり集計します。
一方、立会人が委員の判断に対して異議の継続を行った場合、
その票は「異議申立て票」として扱われます。
5つすべての選挙の開票作業が終了した後、その投票用紙を異議申立て用封筒に
入れ、必要事項を記入します。
この事実は、「開票記録簿」の備考欄に記録します。
異議申立て用封筒はアンデス議会選挙用の水色のプラスチック封筒に入れます。

委員の一人も、他の選挙委員の多数決による決定に同意できない場
合、当該票に異議を申し立てることができます。

開票作業において異議申し立てがあった場合:
　委員は、多数決により対応を決定します。
　領事館職員に異議申立ての申請用紙を請求します。
　委員⾧が、その出来事を用紙に記録し、3枚複写します。

その後、記録簿を各封筒に入れる際に
　1部を灰色の封筒に、
　1部を水色の封筒に
　もう1部を緑色の封筒に
それぞれ同封します。

開票作業中に発生するすべての状況については、委員の多数決により、そ
の場で決定されます。
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Escanea el QR
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